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Новий імпульс у відносинах 
між Словаччиною та Україною

Спільні міжурядові консультації між Словацькою Республікою 
та Україною, що відбулися 17 жовтня 2025 року у місті Кошиці, 
завершилися результатами, окреслюючи нові, хоча й не без су-
перечностей, рамки співпраці. Прем’єр-міністр Словаччини Ро-
берт Фіцо  та Прем’єр-міністр України  Юлія Свириденко  під-
твердили готовність до посилення економічного та політичного 
діалогу, незважаючи на розбіжності у питаннях безпеки.

Підтримка суверенітету та 
євроінтеграції

Центральним позитивним ме­
седжем зустрічі стало підтвер­
дження з боку словацького уря­
ду  незалежності, суверенітету та 
територіальної цілісності Укра­
їни. Роберт Фіцо, чиї попередні 
заяви викликали занепокоєння у 
Києві та Брюсселі, наголосив на 
важливості цих консультацій як 
«дуже важливого сигналу» під­
тримки.

Ключовим проривом  можна 
вважати позицію Словаччини 
щодо  вступу України до Євро­
пейського Союзу. Фіцо заявив 
про підтримку руху України до 
членства в ЄС, що є критично 
важливим кроком на шляху євро­
інтеграції.

«Дорожня карта» співпраці: 
конкретні кроки

Сторони домовилися про роз­
робку  «дорожньої карти»  спіль­
них ініціатив та співпраці. Цей 
документ має затвердити кон­
кретні кроки у двосторонніх від­
носинах, охоплюючи низку сфер, 
від економіки до інфраструктури.

Економічна складова  перего­
ворів була пріоритетною. Очіку­
ється, що «дорожня карта» буде 
включати такі напрямки:

Покращення логістики та при­
кордонної інфраструктури: опти­
мізація пропускної спроможності 
на спільних кордонах.

Спільні проєкти у відновленні 
України:  залучення словацьких 
компаній до відбудови пошкод­
женої інфраструктури.

Сприяння торгівлі та інвес­
тиціям:  усунення бар’єрів для 
бізнесу. Прем’єр-міністр Словач­
чини також пообіцяв приїхати 
до України для наступних укра­
їнсько-словацьких міжурядових 
консультацій, що свідчить про 

намір продовжувати діалог на ви­
сокому рівні.

НАТО: «Червона лінія» 
Словаччини

Однак, не всі питання вдало­
ся узгодити.  Членство України в 
НАТО  залишається «червоною 
лінією» для Словацької Республі­
ки. Роберт Фіцо підтвердив свою 
непохитну позицію:  Словаччи­
на не підтримує рух до членства 
України в Північноатлантичному 
Альянсі. За його словами, це пи­
тання обговорювалося і з Пре­
зидентом України Володимиром 
Зеленським. Ця заява підкреслює 
глибоку розбіжність між країна­
ми у питанні гарантування безпе­
ки, що може ускладнити єдність 
позицій в рамках європейських 
структур.

Висновок: Прагматизм  
понад усе

Результати зустрічі в Кошицях 
демонструють прагматичний під­
хід  обох сторін. Україна, попри 
розбіжності щодо НАТО, отри­
мала важливе підтвердження під­
тримки своєї територіальної ці­
лісності та, що не менш важливо, 
підтримку європейських праг­
нень. Словаччина, зі свого боку, 
підтвердила свій статус партне­
ра, зацікавленого у стабільній та 
економічно розвиненій Україні, 
що створює підґрунтя для плідної 
двосторонньої співпраці.

Спільні консультації, що відбу­
лися, є доказом того, що діалог, 
навіть складний, залишається 
найкращим інструментом для ви­
рішення міждержавних питань. 
Тепер увага зосереджена на реалі­
зації домовленостей, закріплених 
у «дорожній карті», і на тому, чи 
зможе економічна співпраця пе­
реважити політичні розбіжності 
у питаннях безпеки.

-мі-
В Пряшеві відкриють Генеральне консульство України
Міністр закордонних справ України Андрій Сибіга повідомив про намір відкрити Гене-
ральне консульство України в Пряшеві до кінця 2025 року.

Він зробив цю заяву за під-
сумками переговорів зі своїм 
словацьким колегою Юраєм 
Бланаром у Кошицях 17 жовт-
ня 2025 р.

Відкриття консульства є час­
тиною посилення дипломатич-
ної присутності України у Сло-
ваччині.

Головна мета –  покращити 
якість консульських послуг для 
української громади, яка про-
живає у східній Словаччині.

За словами Сибіги, це також 
сприятиме розвитку «прагма-
тичної, взаємовигідної та до-
бросусідської співпраці між 
Україною та Словаччиною».

Ця заява була зроблена в кон­
тексті ширших українсько-сло-
вацьких міжурядових консуль-
тацій.

Генеральне консульство Ук­
раїни в  Пряшеві вже існувало.  
Воно припинило свою діяль-
ність 28 листопада  2014 року.

-мі-

Малий ювілей пригадувала Спілка українських письменників Словаччини, якої центр в місті Пряшів, 24-го 
жовтня 2025 р. П’ятий раз у співпраці із Союзом русинів-українців Словацької Республіки, Регіональною 
радою в Пряшеві організувала Український книжковий фестиваль, відкриття якого відбувалось в Сло-
вацько-українському культурному та інформаційному центрі по вул. Янка Бородача.

Присутню публіку щиро ві-
тав голова Спілки українських 
письменників Словаччини пись-
менник Іван Яцканин. Щороку 
на такому літературному вечорі 
присутні гості з України. На той 
раз з директором ужгородського 
видавництва «TIMPANI» Яросла-
вом Федишиним і його дружи-
ною Оленою приїхав з Ужгорода 
і український  поет, публіцист 
Василь Кухта,  родом з міста Ра-
хів. І. Яцканин привітав голову 
ЦР СРУСР Павла Боґдана, голо-
ву пряшівської РР СРУСР Андрія 
Яцканина та видавця Івана Тіль-
няка, який дбає про видавання 
українських книжок у нас. 

 Іван Яцканин у своєму вступ-
ному слові презентував україн-
ські видання СУПС та СРУСР, при-
чому висловлював вдячність ви-
давництву «TIMPANI», яке видає 
твори українських авторів Сло-
ваччини. Одночасно представив 
нові твори та переклади авторів 
з Пряшева, Свидника і Братисла-
ви. Декотрі з них були присутні і 
на відкритті фестивалю.

«Поетичні твори вселяють у 
людські душі віру і надію» - сло-
ва поета Василя Кухти, ужгород-
ського письменника, лауреата 
всеукраїнських літературних 
премій імені Павла Тичини, імені 
Бориса Нечерди, закарпатської 
обласної імені Федора Потушня-
ка та ін. У своєму вступі цікаво 
розповідав про свою творчість 
і сучасну творчість авторів в 
Україні, оскільки їхні теми часто 
відбивають сучасну ситуацію, 
переживання і почуття, спричи-
нені війною в Україні. І наперекір 
нелегким обставинам, не припи-
няється літературний процес. Як 
далі сказав у своєму вступі, твор-
чість очевидця дуже важлива, бо 
словом, його значенням можна 
все виразити. Прочитав свого 
вірша «Контрабанда слова». Сам 

він охарактеризував свою діяль-
ність коротко: «У поета немає 
біографії, його біографія — це 
вірші. Для мене поезія – це своє-
рідна таємниця».

Гість з України – директор 
ужгородського видавництва 
«TIMPANI» Ярослав Федишин оз-
найомив присутніх з книжковою 
продукцією та сучасною книго-
видавничою справою в Україні, 
яка стала складнішою, ніж була 
перед війною. Останнім часом в 
тому видавництві виходить все 
більше видань художньої і ди-

тячої літератури. Цьому спри-
яє і активна співпраця з Іваном 
Яцканином. «Книга – це насо-
лода», - говорить видавець. Від 
щирого серця і почуття такої 

потреби щороку приносить та й 
тепер приніс книжки для тих, які 
їх потребують, вміють з ними ко-
ристатись, книжки для пересе-
ленців з України, і для домашніх 
читачів, любителів художного 
слова.

 Кілька ліричних віршів Люби 
Дмитришин-Часто (США) про-
читала Олена Федишин. Мари-
на Бабенко-Жирнова, кандидат 
філологічних наук, наблизила 
присутнім поезію Ліни Костен-
ко, якими привітала книжковий 
фестиваль пані Евеліна Гвать, ві-
дома актриса, авторка багатьох 
літературних вечорів. 

Після головної програми, яку 
музичними і пісенними вступа-
ми збагатив музикант і співак 
Віктор Гащак, відбулось відкрит-
тя книжкової виставки. Присутні 
могли ознайомитись з свіжими 
виданнями і взяти з собою ті,  які 
їм сподобались.

Оле
Фото Мирослава Ілюка.

Книжковий фестиваль відкрив Іван Яцканин, вправо гості із Закарпатської 
області України – поет Василь Кухта та видавець Ярослав Федишин.

Марина Бабенко-Жирнова.Олена Федишин.
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Регулярне засідання Президії ЦР СРУСР відбулось 15-го жовтня 2025 р. 
Голова ЦР СРУСР Павло Боґдан констатував, що постанова попередньо-
го засідання Президії, яка укладала здійснити 33-ій Фестиваль духовної 
пісні, була виконана у встановленому терміні 4 - 5-го жовтня в Снині за 
схваленим планом програмно-організаційного забезпечення. Про її хід 
і оцінку члени Президії одержали письмову інформацію. 

Здійснення наступної централь-
ної акції СРУСР - 51-го конкурсного 
огляду народних пісень «Маковиць-
ка струна» в Бардієві і Пряшеві, за-
плановано на 22 -23.11.2025 р.

Членам Президії був пред’явле-
ний у письмовій формі видавничий 
план періодичних та неперіодич-
них видань на 2026 рік. 

Голова ЦР СРУСР інформував 
членів Президії про діяльність ке-
рівництва Центральної ради, наз-
вавши події і участь в них керівних 
представників Союзу. Голови Бар-
діївської та Гуменської РР СРУСР 
інформували про їхню діяльність у 
поточному році. 

У Бардієві цього року була здійс-
нена зустріч жінок з нагоди МЖД, 
відбувся регіональний огляд «Ма-
ковицької струни» в селі Крижі, ре-
гіональна організація була активна 
при реалізації проєкту «Не забудь 
свою колиску» в селі Ялинки, 

 Голова Микола Деніс вказав і на 
пониження кількості членів СРУСР 
із-за неіснуючого українського 
шкільництва, чим стала відчутною 
неучасть учителів в членській базі 
в місті і регіоні. Членство старіє і 
відходить, молодше покоління не 
виявляє інтересу до організації, яка 
не здатна забезпечити такі актив-
ності, які б її притягували креатив-
ними діями.

Регіональну раду СРУСР в Гумен-
ному очолює Микола Петрищак. 
Оскільки в регіоні помітно зросла 
діяльність антиукраїнських сил, 
членська база значно зменшилась і 
організації в Гуменному та Меджи-
лабірцях фактично не діють. В ос-
танньому часі, однак, завдяки ак-
тивності сучасного складу членства 
регіональної організації настає 
покращання і наростання кількості 
членів СРУСР, зокрема в місті Сни-

ні. Там відбулись такі акції, як при-
вітання Нового року за юліанським 
календарем, бесіда про книжку 
художника Андрія Смолака, турис-
тичний похід подяки, регіональ-
ний огляд «Маковицької струни», 
активна співучасть в організації і 
реалізації 33-ого Фестивалю духов-
ної пісні та ще планується спільна 
поїздка на концерт співаків народ-
них пісень «Маковицька струна» в 
Бардієві. 

Як сказала в дискусії Жанета 
Штефаник, голова Регіональної 
ради СРУСР в Старій Любовні, таку 
ж поїздку щороку організує і їхня 
організація. 

Павло Боґдан нагадав близький 
термін IX з’їзду СРУСР, до якого 
потрібно серйозно підготуватись в 
кожному регіоні, думати над даль-
шим існуванням організації, над 
зміною статуту СРУСР, які б відо-
бражали реальні зміни в умовах, 
в яких тепер працює наша орга-
нізація. Також інформував членів 
Президії про проблеми в області фі-
нансування проєктів з боку Фонду 
підтримки культури національних 
меншин. 

Голова контрольно-ревізійної ко-
місії ЦР СРУСР Єва Олеар з приводу 
наступного з’їзду СРУСР інформу-
вала членів Президії про сучасний 
стан складу комісії та її діяльність 
і закликала голів РР СРУСР деталь-
но розглянути діяльність основних 
і регіональних організаціїй, щоб 
з’їзду пред’явити конкретний стан 
культурно-національного життя.

В заключенні програми засідан-
ня була ухвалена пропозиція по-
станови, яка уклала провести засі-
дання Програмної ради ЦР СРУСР і 
підготувати пропозицію календаря 
центральних акцій у 2026 році та їх 
концепцію.

Відкриють українську школу
Словаччина та Україна домовилися про відкриття української державної школи у Братиславі

Україна та Словаччина під­
твердили намір створити  пер­
шу українську державну шко­
лу  у столиці Словаччини 
–  Братиславі. Ця домовленість 
була досягнута під час україн­
сько-словацьких міжурядових 
консультацій у місті Кошиці, 
які відбулися 17 жовтня 2025 
року.

Школу планують відкрити 
у  Братиславі, де проживає най­
більше українських дітей, які 
тимчасово перебувають у Сло­
ваччині.

Очікується, що навчальний 
заклад запрацює вже у 2026 році. 

Школа буде мати  двомов­
ний (білінгвальний) формат, по­
єднуючи українську та словаць­
ку навчальні програми або мови 
викладання.

Створення такої школи має 
на меті  збереження української 
ідентичності  серед дітей, які 
через війну були змушені за­
лишити свої домівки, а також 
полегшення їхньої  майбутньої 
адаптації  після повернення в 
Україну.

Про домовленість повідоми­
ла Прем’єр-міністерка Украї­
ни Юлія Свириденко за підсум­
ками переговорів з прем’єр-мі­

ністром СР Робертом Фіцом.
Відкриття державної україн­

ської школи є важливою подією 
для української громади в Сло­
ваччині, особливо для сімей із 
дітьми-школярами. Це забезпе­
чить українським дітям можли­
вість здобувати освіту, що від­
повідає  стандартам української 
навчальної програми, паралель­
но інтегруючись у словацьке се­
редовище завдяки двомовному 
підходу. Це рішення демонструє 
підтримку Словаччини у сфері 
освіти для тимчасово переміще­
них українців.

-мі-

Наближається ІХ з’їзд СРУСР
На обговоренні Президії ЦР СРУСР сучасний 

стан членської бази Союзу

У п’ятницю, 17 жовтня 2025 
року, в Словацько-укрвїнському 
культурному та інформаційному 
центрі в Пряшеві було відкрито 
виставку фотографій журналіс-
тів Пряшівського краю Preshow 
Рaparazzi Retro. Виставка уза-
гальнює найкраще і документує 
атмосферу вернісажів попередніх 
років. Виставку відкрили голова 
пряшівської Регіональної орга-
нізації Словацького синдикату 
журналістів Йосиф Юрчишин 
(вліво) та куратор виставки Ла-
дислав Цупер.

Без пристрасті до книжки людині недоступна культура сучасного світу, а це і наперекір досягнен-
ням електронних медіа, наперекір комп’ютерам, планшетам. Дехто каже, що вони витісняють кни-
ги. Нічого подібного. Книга має і буде мати своє достойне місце у нашому житті.

Засвідчила це і недавня презен­
тація двох видань українського 
письменника Словаччини – Юліуса 
Панька, яка відбулася у Піддуклян­
ській бібліотеці у Свиднику.  

Юліус Панько увійшов в літера­
туру як автор малої прози, але зго­
дом розширив своє жанрове коло, 
доповнивши його повістями та ро­
манами. Він є активним представ­
ником сучасного українського лі­
тературного процесу в Словаччині. 

Нещодавно вийшов новий роман 
Юліуса Панька «Кам’яний Потік». 

Юліус Панько не тікає від життя 
і не створює ідилію життя, яки­
ми пройшло суспільство і люди 
у ньому. Твір «Кам’яний Потік» є 
яскравою картиною  нової дійсно­
сті, в якій опинились і мешканці 

Кам’яного Потока. У міркуваннях 
про несправедливість, кризу сучас­
ності автор говорить щиро, прав­
диво. Читач може, так би мовити, 
впізнати деяких персонажів, їхню 
поведінку і думання. Це, звичай­
но, інтригує читача і спонукає його 
прочитати цей твір.

Цього року появилася ще  одна  
книга Юліуса Панька під назвою 
«Grófka». Йдеться про словацький 
переклад його повісті «Альбом», 
де автор у полоні власних спогадів 
про дитинство. 

Свого часу літературознавець 
Дмитро Федака зазначив, що за 
жанровими ознаками - це автобі­
ографічна повість. Своїми худож­
німи параметрами вона наскрізь 
паньківська. 

Юліус Панько поширює читаць­
кий простір посередництвом ху­
дожнього перекладу. «Grófka», як 
і дальші  переклади його творів 
вийшли, як то кажуть, з-під пера 
його дружини Марії Панько-Ган­
ковської.

І так маємо в українській літера­
турі Словаччини небувале явище 
– сімейний літературний тандем. 
Сімейному літературному тандему 
Паньків присутні на презентації 
побажали дальших творчих звер­
шень. 

-ія-

НЕ ТІКАЄ ВІД ЖИТТЯ

Сімейний літературний тандем – Марія Панько-Ганковська та Юліус 
Панько.

Погляд на частину учасників презентації.

На завершення презентації мер Свидника пані Марцела Іванчо, директор 
Піддуклянської бібліотеки у Свиднику Каміл Бенько та автор роману по-
сипали твір дрібними камінцями, побажавши йому щасливої дороги у ши-
рокий читацький світ.
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Михайло Роман народився 1 
листопада 1930 року в селі Ко­
бильниці на Бардіївщині в ро­
дині хлібороба. Основну й горо­
жанську школи відвідував у рід­
ному селі й Ґиральтівцях. Батько 
був змушений виїхати за робо­
тою в Канаду, але через деякий 
час повернувся додому, і у своїх 
дітей виховував любов до рідної 
русько-української культури 
й східного церковного обряду. 
Після закінчення Пряшівської 
руської учительської академії М. 
Роман короткий час учителював 
у Камйонці, але незабаром став 
директором початкової школи з 
українською мовою навчання в 
Пряшеві. Опісля переїхав у Бра­
тиславу, де спочатку працював 
референтом, а через деякий час 
центральним інспектором для 
шкіл з українською мовою нав­
чання у Відомстві (povereníctvо) 
шкіл, науки й мистецва. 

Бажання поглибити свої знан­
ня зумовило, що М. Pоман в 1952 
році поступив на Педагогічний 
факультет Словацького універ­
ситету в Кошицях (факультет 
незабаром перенесено до Пря­
шева). Він належав до тих сту­
дентів, яких у 1953 році вислали 
на навчання української мови 
до Києва на Філологічний фа­
культет нинішнього Київського 
національного університету ім. 
Тараса Шевченка. Після закін­
чення університету М. Роман 
повернувся в Пряшів, де став 
викладачем Кафедри україн­
ської мови та літератури (на Фі­
лологічному факультеті Вищої 
педагогічної школи, яка незаба­
ром змінилася на Філософський 
факультет Університету ім. П. 
Й. Шафарика - далі УПЙШ). 
Всупеpеч тому, що його первіс­
ним життєвим задумом було 
присвятитися вивченню історії 
або працювати в галузі журна­
лістики, він, читаючи в Пpяшеві 
пеpеважно лекції з історії укра­
їнської літератури ХХ століття 
і світової літератури, повністю 
пpисвятився літеpатуpі. 

Працюючи на факультеті, М. 
Роман наполегливо підвищував 
свою кваліфікацію. Поступив в 
аспірантуру, а в 1964 році у Ки­
ївському університеті, де закін­
чив студії, захистив кандидат­
ську дисертацію Советская ли-
тература в Словакии в 30-х го-
дах (появилася друком у Києві в 
1964 р.) і став кандидатом філо­
логічних наук. Диплом було пе­
реатестовано й нострифіковано 
на Філософському факультеті 
Карлового університету в Празі, 
на основі чого М. Роман одержав 
науковий ступінь kandidát vied 
o  umení. В тому ж університеті 
йому було призначено звання 
PhDr. (1967). Після успішної лек­
ції Sovietska ukrajinská literatúra 
na Slovensku v  medzivojnovom 
období (1918-1940) перед Вченою 
радою Філософського факульте­
ту УПЙШ йому було в 1972 році 
надане звання доцента історії 
української літератури, а в 1980 
році він став, на основі інав­
ґураційної лекції, зачитаної пе­
ред Вченою радою Педагогічно­
го факультету Університету ім. 
Костянтина Філософа в Нітрі, 
першим професором україн­
ської літератури в Чехословач­
чині (1980). 

Працюючи на ФФ УПЙШ 
(нині Філософський факультет 
Пряшівського університету), 
М. Роман вісім років очолював 

Кафедру української мови і лі­
тератури (1982-1990), виховав 
десятки вчителів, культурних 
і громадських діячів. В 1991 
році він був змушений вийти 
на пенсію, однак, після того, як 
виник Філологічний факультет 
Університету ім. Матєя Бела в 
Банській Бистриці (далі УМБ), 
він обіймав посаду завідувача 
Відділу україністики Кафедри 
слов’янських мов згаданого уні­
верситету, викладав українську 
літературу і звідти дефінітивно 
вийшов на пенсію в 2004 році. 

Протягом свого активного 
життя Михайло Роман займав 
різні посади – наукові, суспільні, 
культурні тощо. Був секретарем 
факультету (1958), редактором 
української секції Чехословаць­
кого радіо (1959), в 1974 році 
став членом Союзу словацьких 
письменників, від 1975 року 
очолив його українську секцію, 
був членом центрального комі­
тету цієї престижної установи, 
а також і членом Центрального 
комітету Союзу чехословацьких 
письменників (1975-1990), чле­
ном Вченої ради Філософського 
факультету УПЙШ (1974-1990) 
та членом Вченої ради Філоло­
гічного факультету УМБ (1997-
2004), членом Міжнародної 
асоціації україністів (1990). М. 
Роман головував у Бібліотечній 
раді Державної наукової бібліо­
теки в Пряшеві (1982-1990), Раді 
видавництва (Словацьке педа­
гогічне видавництво в Брати­
славі – Відділ української літера­
тури в Пряшеві, 1978-1990), був 
членом Художньої ради Україн­
ського національного театру в 
Пряшеві (1985-1990), працював 
у різних громадських і партій­
ній організаціях (голова пер­
винної організації). В сучасному 
він є членом Спілки українських 
письменників Словаччини, Асо­
ціації україністів Словаччини 
(з 1991 року). Кропітку роботу 
М. Романа було неодноразо­
во оцінено званням Зразковий 
учитель, Заслужений працівник 
шкільного відомства, різними 
медаллями за розвиток Схід­
нословацького краю, Пряшів­
ського округу, міста Пряшева, 
Університету ім. П. Й. Шафари­
ка, Університету ім. Матєя Бела 
тощо. М. Роман одержав та­
кож Премію Союзу словацьких 
письменників і став лауреатом 
Премії Івана Франка Словаць­
кого літературного фонду.

В особі Ювіляpа поєднали­
ся талант педагога, спритність 
організатора і невтомність та 
витривалість вченого-літерату­
рознавця. Якщо наблизити на­
укову, в тому числі й літератур­
но-критичну діяльність вчено­
го, можна підкреслити, що вона 
розвивалася в кількох напря­
мах. В першу чергу, йшлося про 
дослідження повоєнної україн­
ської літератури тогочасної Че­
хословаччини – монографії про 
ФЕДОРА ЛАЗОРИКА (Федір 
Лазорик. Життя і творчість 

(1974), ФЕДОРА ІВАНЧОВА 
(Життя і творчість Федора 
Іванчова, 1976), далі це були 
(Шляхи літератури українців 
Чехословаччини після 1945 року 
(1979; Література і час, 1986); 
Літературні портрети україн-
ських письменників Чехословач-

чини, 1989) тощо. Поза увагою 
М. Pомана не залишилися ані 
словацько-українські літератур­
ні відносини (Z  dejín slovensko-
ukrajinských stykov, 1971), але та­
кож такий феномен, який пред­
ставляє романтизм (підготував 
сім міжнародних конференцій, 
опублікував монографію Úvahy 
o literárnom romantizme, 2005). 

Крім наведеного, Михайло Ро­
ман звертав наукову увагу також 
на загальноукраїнський літера­
турний процес ХХ століття, про 
що свідчать розвідки про Павла 
Тичину, Максима Рильського, 
Олександра Довженка, Володи­
мира Сосюру, Олеся Гончара, 
Івана Микитенка та ін. 

Окрему групу серед публіка­
цій М. Романа представляють 
підручники для середніх шкіл 
та навчальні посібники для сту­
дентів університету. Належать 
до них Vybrané kapitoly z  literár-
nej kritiky (1983), Ukrajinská li-
teratúra 11.-18. st. (1998), Dejiny 
a kultúra Ukrajiny (1999), Ukrajin-
ská literatúra 19. st. (1999), Reálie 
Ukrajiny (2002). Ці підручники 
для студентів університету з-під 
пера словацького україніста 
охоплюють загальноукраїн­
ський літературний контекст. 
Надзвичайно цікавою і корис­
ною публікацією, свого роду ен­
циклопедичним посібником для 
словаків є книга Ukrajina (2003), 
яка містить основні факти з іс­
торії та сучасності України. У 
співпраці з Сергієм Макарою 
М. Роман підготував до друку 
Slovník ukrajinských spisovateľov 
Slovenska (2010). Цікавими ста­
ли “Штpихи до pозвитку укpа-
їнської літеpатуpи Словаччи-
ни у ХХ - ХХІ століттях“, які 
появилисяв 2019 p. в одному 
з наукових збіpників Укpаїни 
(Київ - Теpнопіль - Дpогобич 
- Ужгоpод). Всі ці публікації є 
цінним джерельним матеріалом 
для роботи тих, хто цікавиться 
Україною. 

Михайло Роман є автором не 
лише монографічних робіт (про 

літературу він надрукував понад 
20 книг), цікавий доpобок пpед­
ставляє також 15 книжкових 
видань перекладів укpаїнською 
- пеpший його пеpеклад поя­
вився в 1952 p. а останній - на 
сучасному етапі, нещодавно - у 
2023 p.: Mykola Zymomria Spoveď 
na ručníku (Сповідь на pушнику. 
(Užhorod, сеpія Між Каpпата-
ми і Татpами, № 38). Кpім того, 
Ювіляp довгі pоки пpацював су­
довим пеpекладачем з/до укpа­
їнської та pосійської мов. Обpії 
його зацікавлень пошиpює 
кілька десятків розвідок, науко­
вих і науково-популярних ста­
тей і рецензій, які годі на цьому 
місці перерахувати. Його біблі­
ографія нараховує понад 1000 
позицій.  

Pезультати своїх досліджень 
учений друкував у наукових 
збірниках з різних конферен­
цій, у яких сам брав участь, в 
місцевих українських науко­
вих та культурних виданнях 
(Науковий збірник Музею укра-
їнської культури у Свиднику, 
Наукові записки КСУТ, Дукля, 
Дружно вперед, Нове життя), в 
журналах України (Київ, Львів, 
Ужгород, Дрогобич, Чернівці, 
Кропивницький, Одеса), а саме 
Дніпро, Радянське літерату-
рознавство, Прапор, Жовтень, 
Людина і світ, Радянська Украї-
на, Вісті з України, Слово і час, 
Вітчизна, Дзвін, Літературна 
Україна, Закарпатська правда 
тощо), також Воєводини, Поль­
щі, Росії, в словацькій і чеській 
періодиці і в мадярській пресі 
Словаччини. Статті Ювіляpа по­
являлися, кpім укpаїнської, та­
кож словацькою, чеською, поль­
ською, англійською і pосійською 
мовами. Не лише мешканцям 
pізних національностей нашої 
кpаїни, але й представникам 
інших слов’янських народів він 
наблизив творчість українських 
місцевих письменників другої 
половини ХХ століття, пpичому 
їхній доробок він пpедставляв у 
широкому літературному кон­
тексті.

Чимало джерельних матеріа­
лів, на сторінках яких науковець 
друкувався, стало пpотягом 
плину часу бібліографічною рід­
кістю, однак завдяки публікації  
„Українська література Словач-
чини очима рецензента (Стат-
ті, розвідки, рецензії)”, Пряшів, 
2016, у яку ввійшли статті та 
рецензії, опубліковані в україн­
ській та словацькій пресі з-під 
пеpа Ювіляpа, частина його лі­
теpатуpного доpобку, яка появ­
лялася на стоpінках укpаїнської 
та словацької пpеси пpотягом 
25 років, залишається для на­
щадків. І вона є свідком того, 
що немає такого письменника у 
нашому регіоні, якому М. Pоман 
не присвятив би увагу. Деяким 
місцевим автоpам він пpиділив 
окpему публікацію - Poézia Ser-
geja Makaru v kontexte ... (Поезія 
Сеpгія Макаpи в контексті .., 
Banská Bystrica - Poníky - 2015); 

Umelecký svet Sergeja Makaru. 
Prešov: 2019.

Крім наведеного, Михайло 
Роман упорядкував чеською 
мовою видану антологію поезії 
і прози українських письмен­
ників Східної Словаччини Ráno 
pod Karpatami (1983), також ма­
дярською мовою опубліковану 
антологію місцевої української 
поезії A Kárpátok éneke (1988) та 
ін. В Україні з його допомогою і 
завдяки його клопотанням вий­
шов збірник творів українських 
письменників Чехословаччини 
Карпатська замана (1990). І пе­
релік частини творчого доробку 
вченого свідчить про різнома­
нітний і багатосторонній масш­
таб досліджуваних ним питань. 
Науковець упорядкував також 
інші публікації, написав чимало 
вступних статей до творів місце­
вих українських письменників. 
В деяких збірниках він виступав 
як співавтор, напр. в моногра­
фії Ukrajinská literatúra v  ČSSR 
(1981). Займається Ювіляр не 
лише літературними справами. 
До друку він підготував дво­
мовні (словацько-українські) 
публікації Hladomor v  Ukrajine 
v  rokoch 1932-1933 (2008), Кар-
патська Україна (1938-1939). 
Збірник матеріалів міжнародної 
наукової конференції до 70-річ-
чя проголошення Карпатської 
України, Пряшів, 5 березня 2009 
року (2010) та багато інших.

Співпраця Ювіляра з дослід­
никами інших національностей 
приносить свої плоди. Спілка 
словацьких письменників опу­
блікувала в 2019 році надзви­
чайно цікаву книгу – результат 
міжнародної співпраці – Veľký 
pán Dunaj. Antológia poézie klasi-
kov národných literatúr podunaj-
ských štátov. (Zost. Miroslav Bielik, 
Vydavateľstvo Spolku slovenských 
spisovateľov, Bratislava). Участь 
у проєкті взяли письменницькі 
організації придунайських дер­
жав (Німеччини, Австрії, Сло­
ваччини, Угорщини, Хорватії, 
Сербії, Болгарії, Румунії та Укра­
їни) i в антології представили 10 
письменників різного періоду з 
кожної національної літерату­
ри, які у своїх творах згадували 
Дунай. Українську частину – су­
провідний текст (Dunaj v tvorbe 
ukrajinských básnikov), бібліогра­
фічні примітки про авторів (Се­
мена Климовського, Маркіяна 
Шашкевича, Якова Головаць­
кого, Тараса Шевченка, Юрія 
Федьковича, Івана Франка, Лесі 
Українки, Володимира Свідзин­
ського, Максима Рильського та 
Олеся Гончара) підготував саме 
Михайло Роман за підтримки 
українських вчених і наших ре­
номованих перекладачів. 

Свій життєвий ювілей проф. 
Михайло Роман зустрічає у пов­
ній науковій свіжості. Доказом 
того є найновіша публікація. 
Збіpник статей вийшов дpуком 
під назвою “Ювілейні статті 
про українських письменників 
Словаччини“ (Пряшів, 2025), в 
якому поміщено понад 45 літе­
ратурних портретів.

Подивляємо безмежну енер­
гію, ентузіазм і працьовитість 
Ювілянта і бажаємо проф. д-p 
Михайлу Романові, к. ф. н. з на­
годи визначної життєвої дати 
міцного здоров’я, великої твор­
чої наснаги, сповнення творчих 
задумів, радості з близьких і 
всього, всього найкращого. 

Любиця БАБОТА.

Проф. Михайлові Роману виповнюється 95

Час дуже швидко минає, однак людина цього часто не помічає. Навіть не хочеться віpити, що 
цими днями відзначає свою виняткову pічницю стаpійшина сучасної літеpатуpної укpаїністики 
на Пpяшівщщині, педагог, літературознавець, перекладач, публіцист і суспільний діяч ‒ пpоф. 
д-p Михайло Pоман, кандидат філологічних наук. Життєвий і творчий шлях Ювіляра випав на 
бурхливий і складний час. Мінялися режими, переоцінювалися людські та суспільні цінності. Ба-
гато чого пpийшлося пpофесоpу зазнати, потpібно було долати пеpешкоди, бо він ніколи не стояв 
осторонь і завжди активно включався у роботу на ниві науки і суспільного життя. 



4 22/2025З КРАЇНИ І КРАЮ

(Продовження. Початок в № 19/2025) 
Про ці діяння володаря Мукаче-

ва розповідають писемні джерела 
XVII століття, без усяких застере-
жень щодо їхньої достовірності. 
Угорський історик Іштванфій (1535 
- 1615) у книзі “Тридцять чотири іс-
торичні описи” (1622) написав про 
Мукачівський замок таке: “Замок 
знаходиться серед широких полів, 
на високій скелі, яка є великим чу-
дом природи... Федір Корятович, 
руський князь (princeps Ruthenus), 
у тім замку панував із доброзичли-
вості паннонських королів - Карла 
і Людовіта, той замок оточив, як те 
можна побачити, великим і глибо-
ким ровом, видовбаним із великою 
затратою сил у скелястій землі і 
зміцнений високим і міцним му-
ром”.

У 1661 році ім’я Корятовича було 
висічено на кам’яній плиті у Му-
качівському монастирі. Молдов-
ський князь Костянтин на місці 
дерев’яного монастирського храму 
допоміг збудувати кам’яний. У день 
завершення будівництва там була 
встановлена кам’яна плита із вір-
шованим написом:

Федор Корятович Князем был,
За отпущение грҍхов монастир

зробил.
Дравяна церковь от вҍку зостала,
А теразнҍйшого року 1661 каменная

стала.
През Константина воєводу

Мултианского 
С Недҍлею на имя госпожею его.
Владыкою на той час Іоанникій

зоставал,
Зо Мстичова о том ся пилно старая 
И той камень зробити дал.

Року 1661, Мая 13. 

У 1826 році той храм, що зазнав 
великих руйнацій під час війн і 
повстань, розібрали. Тоді десь зни-
кла й кам’яна плита із написом. Та 
текст вірша переписали - і він за-
лишився для нас документом про 
Федора Корятовича, молдавського 

князя Костянтина, мукачівського 
єпископа Іоанникія.

Зберігся у монастирі й портрет 
Корятовича, на якому князя зобра-
жено у повний зріст. У правій руці 
він тримає дарчу грамоту, текст 
якої написано латинською мовою. 
У нижньому лівому куті портрета 
зображено щит, латиномовний 
напис на якому засвідчує, що Федір 
Корятович - володар Мукачева, а 
грамота від 1360 року підтверджує 
його фундаційний подарунок мо-
настиреві - села Бобовище і Лавки.

Полеміка навколо дарчої грамоти 
Корятовича

Незаперечні документи про по-
дії кінця XIV ст. на Поділлі і по-
чатку XV ст. на Закарпатті та про 
участь у них Федора Корятовича 
виштовхують на перехрестя думок 
дарчу грамоту цього князя Мука-
чівському монастиреві, оскільки 
вона хронологічно не вписується 
у контекст історії Угорщини і Ли-
товсько-Руської держави. Василь 
Пачовський у історичному нарисі 
“Срібна земля» (Львів, 1938), вва-
жаючи, що Корятович перебував у 
Мукачеві 1394 - 1414 роках, так по-
яснив анахронізм датування гра-
моти: «Окрім укріплення замку, 
князь Коріятович основав на горі 
Чернечій коло Мукачева монастир 
для отців Василіян, яких привів із 
собою з Поділля. Щоб вони мали з 
чого вижити, дарував їм два села, 
Бобовище та Лавки. Крім цього, 
позволив їм збирати десятину вина 
із сусідніх виноградних гір і деся-
тину зерна з села Росвігово.

Про ці доходи князь видав гра-
моту, але вона запропастилася, 
щойно пізніше коло 1420 р. виго-
товили самі монахи грамоту з не-
правдивою датою 1360”.

Категоричніше про підробку 
грамоти сказав Євгеній Недзель-
ський у “Нарисі карпаторуської 
літератури” (Ужгород, 1932). Він не 

заперечував того, що Корятович 
міг подарувати монастиреві три 
села із подарованих йому королем 
300 сіл, та після смерті князя, який 
не мав наслідника, все знову мало 
перейти у власність короля. Це, на 
думку Недзельського, підштовх-
нуло монахів обґрунтувати свої 
права на власність підробленою 
грамотою (аби відчути авторський 
скептицизм, цитую мовою оригі-
налу): “И вот монашеская братия, 
пытаясь утвердить за монастырем 
доходы, в промежуток от 1418 г. и до 
1439 г., т.е. после смерти жены кн. 
Федора и до смерти Юрия Бранко-
вича, одного из новых владельцев 
мукачевской доминии, составляют 
подложную грамоту от имени “Фе-
одора, князя Подолии”, в которой 
он передает монастырю все то, что 
и действительно ему принадлежа-
ло при его, Кориатовича, жизни. 
С точки зрения юриспруденции 
и истории, эта грамота, конечно, 
была подложной, составлена не-
умело, и в 1493 году она была офи-
циально отвергнута герцогом Ио-
анном Корвиным Гуниади. Текст 
этой грамоты не сохранился”.

Василь Пагиря у книзі “Монас-
тирі Закарпаття” (Мукачево, 1994) 
такі висловлювання про грамоту 
Корятовича обходить мовчанням. 
Він, спираючись на публікації ар-
хімандрита Василія (Проніна), без-
застережно стверджує: “Тут князь 
побудував монастирську дерев’яну 
церкву, невеличкий будиночок для 
монахів і дав 1360 року грамоту, 
якою забезпечив монастир вино-
градником, млином”.

Аби не сперечатися із історика-
ми, які сумніваються у достовірно-
сті цього документа про заснуван-
ня монастиря, Пагиря воліє ска-
зати про двох Корятовичів: один 
“прибув у Мукачеве 1339 року, а дру-
гий - 1393-го”.

У такий спосіб (замовчування) 
скептична думка стосовно досто-

вірності дарчої грамоти не спро-
стовується. Тому для пошуку іс-
тини розглянемо все те, що може 
служити підтримкою датування 
грамоти 1360 роком. Та попередньо 
треба встановити, чи міг до цього 
часу Корятович бути власником 
Мукачева, провести реконструкцію 
замку і звести будівлю монастиря. 
Скористаємося аналогіями. 

Угорські королі у XIII-XIV сто-
літтях щедро роздарювали землі з 
руською людністю. Бейла IV у 1242 
році подарував батькові Дeтрі-
ка Маковицький замок і землі до 
нього зі всіма селами між ріками 
Ондавою і Топлею. Роком пізніше 
Мукачівську домінію він подарував 
своєму зятеві, руському князю Рос-
тиславу Михайловичу, який жив у 
замку Фюзер (Земплин). Стефан V 
у 1271 році братам Миколі і Штефа-
ну із роду Гунь-Пазмань подарував 
Вишков, де вони збудували замок. 
Від Лайоша І волоський воєвода 
Драга у 1359 році отримав щедрий 
подарунок – шість сіл, у тому числі 
Солотвино й Копашнево.

Аби отримати подарунок, тре-
ба було бути або родичем короля, 
або зробити йому якусь послугу. 
Магістр Аладаріус приніс звістку 
Стефану V про народження сина - і 
щасливий король у 1264 році пода-
рував гінцеві Чинадієво та Сваляву.

Ссред дарувальників Мукачів-
ської домінії Федору Корятовичу 
могли бути: Карл Роберт (1308 - 
1342), Лайош Надь (1342 - 1382), ко-
ролева Марія (1382 - 1385), Карл II 
Малий (1385 - 1386), Жигмонд (1387 
- 1437). Кому із них і яку послугу міг 
зробити подільський князь?

Якщо візьмемо до уваги інфор-
мацію Мукачівського літопису, то 
треба глибше заглянути у 1339 рік. 
До цього часу Карл Роберт здолав 
опір феодалів Омоде Аби, Мате 
Чака, Копаса Борша, Петра Петень-
ка і їхні володіння передав своїм 
прибічникам: французькому графу 

В. Друґету - Ужгород з околицями, 
волоському воєводі Богдану - ве-
ликі маєтки у Мараморощині... У 
грамоті короля від 1321 року назва-
но першого капітана (коменданта) 
Мукачівського замку Томаша, який 
одночасно був й ішпаном Березь-
кого та Угочанського комітатів.

Для зміцнення Угорщини велике 
значення мала зустріч у Вішеграді 
у 1335 році трьох володарів - Карла 
Роберта, Яна Люксембурга (Чехія) 
і Казимира III Великого (Польща). 
Було домовлено, як протистояти 
Габсбургам, а також розподілено 
сфери впливу. У 1339 році Карл Ро-
берт і Казимир Великий уклали 
угоду такого змісту: якщо поль-
ський король не буде мати спадко-
ємця, то королем Польщі має стати 
син угорського короля Лайош, за 
це Угорщина, яка з часів Коломана 
намагалася оволодіти Галичиною, 
не буде перешкоджати Казимиру 
узяти цей край під свою опіку; коли 
ж у Казимира буде син, то Угорщи-
на може взяти собі Галичину, спла-
тивши Польщі 100 тисяч флоринів. 
Поляків і угорців єднала віра - ка-
толицизм.

В цей час на Галичину претенду-
вала й Литва. У 1323 році в сутичці 
з татарами загинули галицькі кня-
зі Андрій і Лев. Наталія Полон-
ська-Василенко в 2-томній “Історії 
України” (Мюнхен, 1972, т. 1) сказа-
ла про них: “Становище їх в полі-
тичному світі мусило бути дуже по-
важне, коли вони могли удержати 
довший час закарпатські здобутки 
Льва І і в Угорщині знайшлася пар-
тія вельмож, яка поставила одного 
з них кандидатом на угорський 
престол супроти Карла Роберта. 
Вони тримали Закарпаття, поки 
Карл Роберт не здобув Мукачів, що 
поклало кінець українському воло-
дінню в Закарпатті”.

Іван Сенько «Від часу Лаборця 
до сьогодення», Ужгород, 2012, 

стор. 43 – 68. 
(Далі буде).

КНЯЗЬ КОРЯТОВИЧ:  ЛЕГЕНДИ І ФАКТИ (4)

В дискусії були обговорені різні 
теми, зокрема, поточна ситуація в 
Україні, ракетні обстріли енерге­
тичних ресурсів у Києві, потенціал 
східної Словаччини та транскор­
донна співпраця із Закарпаттям. 

Прозвучала також інформація 
про діяльність Управління уповно­
важеного у справах дітей у рамках 
моніторингу неповнолітніх дітей з 
України в Словаччині та заплано­
вані зміни на прикордонних пере­
ходах з Україною...

Присутні отримали інформації, 
як конкретно долучитися до допо­

У Братиславі відбулась зустріч з Едуардом Бурашем
Словацько-українське товариство в рамках своєї діяльності підготувало 11.10.2025 р. в Австрій-
ському інституті в Братиславі цікавий проєкт, конкретно дискусію з інж. Едуардом Бурашем, ам-
басадором Закарпаття в Словаччині, експертом у сфері транскордонного співробітництва з Укра-
їною та експертом-радником Уповноваженого з прав дітей України. 

моги Україні, в яких формах та че­
рез які організації та компанії. Всі 
ці інформації були цінною пора­
дою щодо того, як зробити внесок, 
гуманітарний чи в іншій формі, у 
спустошену, стражденну Україну, 
конкретно були згадані актуаль­
ні збори шкільного приладдя для 
дітей, чи виготовлення свічок для 
солдатів на фронті та інше. 

На бесіді був присутній і голо­
ва громадської організації «Стара 
їдальня» Міхал Карако, активіст 
та один із засновників ініціативи 
«Забута Словаччина», у якого був 

Едуард Бураш недавно на бесіді з 
Іваном Міклошем. Голова Словаць­
ко-українського товариства Марта 
Каконі та пан Карако обмінялися 
контактом для майбутньої коорди­
нації допомоги Україні.

Не обійшлось на семінарі і без 
дуже емотивних моментів: про 
жахи та безглуздість війни нагаду­
вали уламок з ракети чи дрону, які 
пан Бураш роздобув в Україні. 

Великим сюрпризом вечора був 
гість, якого на семінар взяв пан 
Едуард Бураш – а тим був ерцгер­
цог   Авастрії Франц Владімір фон 
Габсбург-Лотаринген, президент 
Європейського університету, на­
щадок династії Габсбургів, для 
якого є Україна справжньою бать­
ківщиною, бо ж він народивси у 
Криму, а тепер діє в Києві і вели­
кою мірою допомагає солдатам та 
жертвам війни з її перших днів. 

Емотивну та плідну дискусію 
збагатили українськими піснями 
митці Валерія Домінікова, Алек­
сандра Мікушова, Мартін Мікуш 
та професіональні музиканти Еу­
ген Прохац – віолончель та Рай­
мунд Каконі – акордеон. 

Проєкт був реалізований за фі­
нансової допомоги Kultminor – 
Фонду підтримки культури націо­
нальних меншин.	 М.К.

Марта Каконі та Едуард Бураш.

На фото вліво  Франц Владімір фон Габсбург Лотрінген, вправо Едуард Бураш.

Оновлення українського правопису 2025
Наприкінці 2025 року очікується розгляд проєкту оновленого 
українського правопису Верховною Радою України.

Голова Верховної Ради Рус-
лан Стефанчук повідомив, що 
проєкт планують винести на 
розгляд до кінця року. Основна 
мета цих змін – усунути русиз-
ми, застарілі норми та канце-
ляризми з текстів українського 
законодавства та забезпечити 
відповідність сучасним мовним 
і правовим стандартам.

Чинна редакція  «Українсько-
го правопису» була затвердже-
на Кабінетом Міністрів у травні 
2019 року, і перехідний період 
до її повного впровадження 

завершився у травні 2024 року. 
Інститут української мови про-
довжував роботу над доопра-
цюванням правопису.

Новий проєкт, який мають 
розглянути, стосується, зокре-
ма, уніфікації правопису в зако-
нодавстві.

Таким чином, до кінця 2025 
року очікується не прийнят-
тя нового, а  розгляд проєкту 
оновлених правил, спрямова-
них на  українізацію  та  деколоні-
зацію мови законодавчих актів.

-p-
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Поява «Наукового збірника 
Музею української культури у 
Свиднику» була знаковою поді­
єю для української спільноти у 
Пряшівщині, оскільки він став 
однією з головних наукових три­
бун для досліджень у галузі кар­
патознавства, а саме історії, літе­
ратурознавства, мовознавства, 
етнографії, фольклористики та 
мистецтвознавства, що стосу­
валися українців (русинів) Пря­
шівщини та Карпатського регіо­
ну загалом.

Стаття, що передувала пер­
шому випуску (Т. 1, 1965 р., упо­
рядник Микола Мушинка) мала 
такий зміст:

Представлення Музею та 
його місії:  Опис ролі та значен­
ня  Музею української культури 
у Свиднику  як інституції, що 
займається збереженням та до­
слідженням спадщини українців 
Карпатського регіону.

Обґрунтування потреби у 
Збірнику:  Пояснення необхід­
ності створення власного нау­
кового видання для публікації 
результатів досліджень співро­
бітників Музею та інших нау­
ковців, які працюють над карпа­
тознавчою тематикою. Це мало 
заповнити прогалину в науково­
му житті регіону.

Визначення тематики та ру­
брик:  Окреслення основних на­

прямків, які буде охоплювати 
збірник (історія, етнографія, 
фольклор, мовознавство, літера­
тура, мистецтво).

Заклик до співпраці: Звернен­
ня до науковців з Чехословаччи­
ни, України та діаспори із закли­
ком подавати свої матеріали для 
публікації.

Ці видання були головними 
майданчиками для інформуван­
ня української інтелігенції про 
культурно-наукове життя в ре­
гіоні.

Важливо: Сам перший випуск, 
«Науковий збірник Музею укра­
їнської культури у Свиднику. – 
1965. – Ч. 1», містив вступне сло­
во, яке фактично стало програм­
ною статтею до появи видання.

У слові від упорядника Мико­
ли Мушинки, між іншим,  чита­
ємо, такі слова, які характери­

зують стан нашого населення в 
зеніті його національно-куль­
турних устремлінь: «Українське 
населення Східної Словаччини 
за двадцять років свого віль­
ного життя зробило небувалий 
крок вперед… Школи з рідною 
мовою навчання, український 
театр, радіомовлення, видавни­
цтво, газети, журнали, культур­
на організація, українська секція 
Спілки словацьких письменни­
ків, український ансамбль пісні 
і танцю, кафедра української 
мови при університеті, музей 
української культури — все це 
заклади, про які минулі поко­
ління могли лише мріяти. Ко­
лись пригноблювані «русини», 
яким пануючі кола боялись дати 
навіть основну освіту («наві­
що, мовляв, русинові потрібна 
освіта, таж за плугом він і без 

неї зуміє ходити!»), сьогодні об­
слуговують найновіші машини в 
Східнословацькому металургій­
ному комбінаті, на снинському 
«Вигорлаті», в межилабірській 
«Транспорті», на бардіївській 
взуттєвій та свидницькій швей­
ній фабриках, в старолюбов­
нянській «Скруткарні» та інде. З 
нашого середовища вже вийшла 
інтелігенція, яка займає визнач­
ні посади й бере участь у куль­
турному, політичному і науково­
му житті».

Останній,  29 номер «Науково­
го збірника» вийшов в 2025 році 
за редакцією колишнього дирек­
тора СНМ  - Музею української 
культури  Ярослава Джоґаника. 

Живемо надією, що багаторіч­
на нитка видавання збірника не 
обірветься в подальших роках.                                                                                     

-мі-

60 років тому вийшов перший номер 
«Наукового збірника Музею української культури у Свиднику»
Визначним досягненням українців Словаччини у сфері науки та культури є  «Науковий збірник Музею української культури у 
Свиднику». Матеріали першого випуску були здані до друку  28 серпня 1964 року, а друком збірник вийшов  в листопаді 1965 року.

Фільм прославився новатор­
ським підходом до екранізації 
класичної української літера­
тури та заглиблює у карпат­
ську культуру, побут та тра­
диції гуцулів. Організатори 
заходу відмітили великий ін­
терес української молоді до кі­
нострічки і наголосили, що пе­
регляд фільму дуже важливий 
для учнів, які в майбутньому 
готуються до обов’язкової дер­
жавної атестації з української 
мови та літератури у формі зов­
нішнього незалежного оціню­
вання або ж мультипредметно­
го тесту. На показі фільму були 
присутні учні першої на сході 
Словаччини недільної школи 
«Українські студії» в м. Коши­
ці, які разом із іншими гляда­
чами довідалися про Михайла 
Коцюбинського – українського 
письменника, уродженця Він­
ниці, автора низки оповідань, 

Легендарна історія кохання Івана та Марічки:
фільм «Тіні забутих предків» на екранах кошицького кінотеатру «Kino Úsmev»
Класика українського кінематографа, відома екранізація повісті Михайла Коцюбинського «Тіні 
забутих предків» знову ожила перед глядачами, не втрачаючи своєї актуальності. Так, 9 вересня 
2025 року фільм показали в кошицькому кінотеатрі «Kino Úsmev». Організаторами акції були 
волонтерський простір «Сплетіння Кошіце», Посольство  України в Словацькій Республіці, іні-
ціатива «Дивись українське» та «Kino Úsmev». Фільм демонструвався в рамках акції «Культура 
vs. війна». Зала кінотеатру була повна, серед глядачів були представники різних генерацій: від 
школярів і студентів до людей пенсійного віку. Після показу фільму на глядачів чекала дискусія, 
яку організували  Наталія Андрусенко, редакторка українських програм в редакції національ-
ного мовлення студії STVR в Кошицях  та кандидат філологічних наук, доцент Марина Бабен-
ко-Жирнова. Фільм презентувала Наталія Андрусенко, яка у вступному слові зазначила, що 4 
вересня 2025 року  виповнилося 60 років з прем’єри фільму «Тіні забутих предків». Дослідниця 
Марина Бабенко-Жирнова розповіла глядачам про світову популярність фільму, про тернистий 
шлях його режисера Сергія Параджанова та особливості поетичної інтерпретації однойменної 
повісті Михайла Коцюбинського. 

новел та повістей, яскравого 
представника українського мо­
дернізму. У 1911 році М. Коцю­
бинський їде на лікування до 
села Криворівня в Карпатах. 
Закоханий у традиції гуцулів, 
він пише свою головну повість 
– «Тіні забутих предків».

Після показу кінострічки у 
рамках дискусії глядачі дові­
далися про історію створення 
фільму, поговорили про по­
рівняння кінокартини з тво­
ром Михайла Коцюбинського. 
Зокрема, дослідниця Марина 
Бабенко-Жирнова зауважила, 
що у Михайла Коцюбинсько­
го читача веде послідовний та 
всезнаючий оповідач, який роз­
повідає епічну історію кохання 
Івана та Марічки за допомогою 
детальних описів природи та 
звичаїв. Його літературна ма­
нера позначена поступовим 
переходом від реалізму до мо­

дернізму як літературного на­
пряму, письменник вважається 
яскравим представником мис­
тецької течії імпресіонізму в 
українській літературі, майстер 
психологічної прози. У С. Па­
раджанова наратором стає саме 
візуальне оповідання фільму, 
яке засобами кольору, камери, 
символічних образів і сюрреа­
лістичного монтажу замінило 
літературного оповідача, що за­
глиблює в психологію культур­
ного середовища не гірше.

У рамках дискусії обговорили 
також відомий протест проти 
арештів української інтеліген­
ції.

4 вересня 1965 року в Києві 
відбулась прем’єра фільму ре­
жисера Сергія Параджанова 
«Тіні забутих предків». Під час 
прем’єри літературознавець 
Іван Дзюба, письменник Василь 
Стус і громадський діяч В’я­

чеслав Чорновіл влаштували 
акцію протесту проти масових 
арештів українських інтелекту­
алів, які пройшли напередодні. 
Це вплинуло на долю самого 
фільму, який радянська влада 
поставила «на полицю». 

Сергій Параджанов приєд­
нався до протестувальників, 
заявивши про свою чітку та 
непохитну позицію щодо мови 
фільму. Радянська влада тисну­
ла з вимогою перекладу фільму 
російською мовою. Сергій Па­
раджанов зазначив, що завж­
ди чинив опір цьому, оскільки 
вважав цей текст невід’ємною 
частиною художньої тканини 
фільму і не уявляє, як можна 
російською мовою передати 
неповторний колорит гуцуль­
ського говору. Очевидно, що 
така позиція не могла лишити­
ся непоміченою, тож відомий 
режисер зазнав переслідувань, 
а потім був заарештований. 

Дискусія після фільму була 
жвавою, адже були численні 
питання. Зокрема, глядачів ці­
кавила світова доля фільму, спе­
цифіка перекладу фільму фран­
цузькою мовою як «Вогняні 
коні», сприйняття ідеї фільму в 
інших країнах. Говорили також 
і про долю митців та громад­
ських діячів, які підтримали ак­

цію протесту проти української 
інтелігенції, і про сприйняття 
та розуміння гуцульського го­
вору під час прем’єри фільму. 

Повна зала глядачів та актив­
не обговорення дуже потішили 
організаторів та надихнули на 
ідею подальших показів, зараз 
над цим ведеться робота. Спо­
діваємося, що показ знакових 
українських кінострічок увійде 
в традицію. Сьогодні це акту­
ально для всіх: переселенці, що 
змушені були опустити свої до­
мівки через війну, радіють кож­
ній звісточці, яка нагадує про 
рідні краї. Так само і студент­
ська та учнівська молодь. На 
фільмі були присутні місцеві 
мешканці, і ті українці, які жи­
вуть в Словаччині довший час, і 
наші словацькі друзі. Усі відзна­
чили високу естетичну цінність 
фільму. Його доля є символом 
надії і ознакою невмирущості 
культури. Противники кіно­
картини, служителі радянської 
системи полинули в небуття, 
а фільм «Тіні забутих предків» 
крізь роки і десятиліття ман­
друє світовими екранами і зане­
сений до української та світової 
культурної спадщини. Формула 
«Культура проти війни» - най­
кращий шлях для людства.

Марина Бабенко-Жирнова.
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Історики церкви з посиланням 

на джерела зазначають, що на 
Спиші і близькій околиці були 
громади вірян церкви східного 
(грецького) обряду, проте в силу 
обставин опинилися в юрисдик-
ції Списького латинського єпи-
скопства. Притім, як зазначає 
шематизм Списької латинської 
дієцезії, латинська парафія в Га-
рихівцях (Harikocz) була заснова-
на лише в 1787 році.

Мукачівський єпископ Андрій 
Бачинський (1732 – 1809), який був 
єпископом Мукачівської єпархії 
(1772 – 1809) в листі-зверненні до 
Йосифа ІІ 14 листопада 1786 року, 
серед сіл грецького обряду на Спи-
ші згадує також Гарихівці і, між ін-
шим, пише, що «…хоча в переваж-
ній більшості сіл поза материн-
ськими парафіями, скрізь живе 
велика кількість людей грецького 
обряду, тим не менше... створю-
ються перешкоди, щоб їх обслуго-
вували греко-католицькі священ-
ники... також їм заважають вільно 
жити за своїм обрядом. Хоча вони 
дуже хотіли б бути хрещеними, 
сповіданими, похованими за сво-
їм обрядом, вони не могли скори-
статися цим своїм правом». Далі, 
в листі наводиться список пара-
фій грецького обряду у Спиському 
деканаті та села, які перебувають 
під юрисдикцією парафіяльних 
священників латинського обря-
ду: Нижні Репаші (матір церква): 
Вишні Репаші, Павляни; Гельц-
манівці (матір церква): Праків-
ці (Prakendorf), Ремети (Remete), 
Смольник (Szomolnik); Годермарк 
(Ігляни, мати церква): Блатне 
(Balneum), Маєрка, Юрське, Мала 
Ломниця, Колачків (Kolacskov); 
Койшів (мати церква): Кошиць-
ка Бела (Folkmar), Яклівці (Jekel-
falva), Марґецани (Marget-falva), 
Ґельниця; Великий Липник (матір 
церква): Страняни (Foľvark); Віль-
шавиця (матір церква): Подпроч, 
Брутівці (Brutócz), Вишній Слав-
ків (Felsö Szálok), Ордзовани, Бі-
яцівці (Mindszent), Липтова Анна 
(Várállya); Порач (матір церква): 
Рудняни (Koterbach); Нижні Сло-
вінки (матір церква): Вишні Сло-
вінки; Ториски (матір церква): Ле-
воча; Завадка (матір церква): Рож-
нява, Чуново (Csujinja), Налепково 
(Vagendrissel), Списька Нова Весь 
(Igló), Маркушівці (Markus-falva), 
Гарихівці (Harihocz), Гнільчик. Тут 
же А. Бачинський відмічає, що 
мова йде про вірян грецького об-
ряду, притім не йде про якусь іншу 
національність, але про русинів. В 
листі читаємо: «…латинське духо-
венство відкрито перетягує руси-
нів на латинський обряд». 

Історик Євген Перфецький про 
так звані 24 міста Списької облас-
ті пише, що пізніше (XV ст.) вони 
були заселені частково руським 
населенням (в нашому розумінні 
українським), частково німцями, 
словаками та угорцями. Спочат-
ку ж ці міста і поселення були ні-
мецькими колоніями, засновани-
ми в XIII столітті. На початку XV 
століття ці колонії були настільки 
організовані, що отримували від 
короля особливі привілеї.

До 24 спиських міст належали 
такі міста та села: Spišská Nová 
Ves, Spišské Vlachy, Spišské Pod-
hradie, Poprad, Veľká, Spišská So-
bota, Stráže pod Tatrami, Matejov-
ce, Spišská Belá, Vrbov, Ľubica, Rus-
kinovce, Tvarožná, Spišský Štvrtok, 
Iliašovce, Žakovce, Hrabušice, Kuri-
many, Mlynica, Veľký Slavkov, Odo-
rín, Harichovce, Bystrany, Vlkovce.

Гарихівці згадуються також в 
„Історії Мукачівської єпархії», 
укладеній Іваном Пастелієм 
(складова частина «Історії кар-
патських русинів» Михайла Луч-
кая (т. V, стор. 82 і 168).

Проте шлях вірян грецького об-
ряду не пішов на їх користь, хоч 
український вчений Володимир 
Гнатюк в своєму дослідженні «Ру-
сини Пряшівської єпархії і їх го-
вори» (1900) ще реєструє парафію 
грецького обряду в Гарихівцях (у 
В. Гнатюка назва села Гаріковце 
(Palmafalu) (стор. 42), проте за-
значає, що то вже парафія не ру-
синів, а «Громада із словенською 
мовою».

Проте і далі залишається від-
критим питанням, як же могла 
існувати така громада, коли угор-
ські переписи 1880, 1890, 1900 і 
1910 років зазначають в Гарихів-
цях лише незначну кількість ві-
рян грецького обряду: 1880 - 626 
жит., 586 слов., 2 угор., 12 нім., 4 
інш., 22 немовл., 598 р.-кат., 5 гр.-
кат., 14 єванг. а.в., 9 юд., 1890 – 630 
жит., 618 слов., 1 угор., 11 нім., 614 
р.-кат., 3 гр.-кат., 6 єванг. а.в., 7 
юд., 1900 – 750 жит., 731 слов., 7 
угор., 12 нім., 729 р.-кат., 7 гр.-
кат., 3 єванг. а.в., 11 юд., 1910 – 677 
жит., 665 слов., 9 угор., 3 нім., 
657 р.-кат., 18 гр.-кат., 2 єванг. 
а.в. Відповіддю може бути швид-
ке розмивання русинів і вірян 
грецького обряду серед латинян, 
які поступово все міцніше укріп

лялися на теренах Спишу. Певне 
укріплення вірян грецького об-
ряду настало після 1787 року, коли 
греко-католицькі парафії тодіш-
ньої Списької дієцезії (до якої 
належали і Гарихівці) за наказом 
імператора Йосифа II були пере-
дані під управління Мукачівської 
єпархії. 

Зменшення кількості вірян 
грецького обряду засвідчує і пе-
репис населення 1930 року - 848 
жит., 823 слов. 25 іноземці, 839 р.-
кат. Перепис зазначає вже лише 9 
вірян грецького обряду. 

Останній перепис населення 
2021 року реєструє в Гарихівцях 
1842 жителів, з них 1 807 словаць-
кої, 3 русинської, 4 української,  
1 угорської, 9 чеської, 1 німецької, 
2 польської, 1 російської, 2 іншої 
національності, у 12 осіб не було 
встановлено національну при-
належність. Картина релігійної 
приналежності жителів села: 
263 без віросп., 1  472 р.-кат., 24 
єванг. а.в., 42 гр.-кат., 2 правосл., 
6 Свідки Єгови, 1 єванг. метод.,  
7 християнські общини, 1 індуїзм, 
1 погансто і природна духовність, 
4 спеціальні рухи, 5 інш., 14 невст.

Історичні назви села: Baldmar 
(1268), Baldinazі (1313), Baldinarii, 
Palmary (1317), Palmesdorf (1328), 
Palmarum (1520), Harykowcze 
(1628), Hárikowce (1786), Harikovce 
(1920). Угорська офіційна назва 
села - Harikóc.

Перша назва походить від імені 
засновника села. Історики пов’я-
зують присутність руської людно-
сті на Спишу з волоською колоні-
зацією наприкінці 15 і на початку 
16 ст., коли настало укріплення 
руського елементу в національ-
ному і, очевидно, і релігійному 
складі населення в ширших око-
лицях Спишу.

Село згадується в 1268 році як 
важлива парафія. Воно належало 
до наведених вище 24 королів-
ських міст провінції спиських 
німців - сасів. У 15 столітті село 
стало частиною Списького замку. 
У 1787 році тут було 70 будинків і 
497 жителів. У 1828 році в селі було 
76 будинків і 410 жителів. Вони 
займалися сільським господар-
ством, мулярством, а наприкінці 
19 століття багато з них були за-
лізничниками.

-мі-
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Сторінки минулого (142)
ГАРИХІВЦІ – HARICHOVCE

(окр. Списька Нова Весь)

“Колиска” колисалася у Светлицях
Вже понад 20 років Союз русинів-українців СР приходить до малих підбе-
скидських сіл з програмою “Не забудь свою колиску”, складеною з інформа-
цій про історію села, відомих вихідців, про діяльність Союзу, його найвиз-
начніші акції, доповнених гарними піснями у виконанні відомих співаків 
та музикантів, але й місцевих аматорських учасників народної художньої 
творчості. Місцева самоуправа часто використовує цю програму і для зба-
гачення своїх акцій з нагоди Місяця пошани до старших та інших подій.

Цього року після села Ялинки Бар­
діївського округу СРУСР завітав з 
програмою у село Светлиці Меджи­
лабірського округу. 

Найдавніша письмова згадка про 
Светлиці датується 1491 роком. Ра­
зом з іншими селами гуменського 
маєтку  роду Друґетів, воно дісталося  
до письмових записів лише у зв’язку 
з відомою ватагою розбійників Федо­
ра Головатого, в якій був також циган 
«де Суетніча» – циган зі Светлиць. 

На місці, де зараз стоїть село, у 
вузьких долинах  потічків Светлиця 
і Светличка росли великі ялицеві та 
букові ліси, що було й основою для 
будівництва будинків селян, які зай­
малися переважно вівчарством та 
землеробством.

 Перша і друга світові  війни завда­
ли селу немалі шкоди і біду. До пер­
шої війни зголосилося 57 чоловіків 
віком до 50 років, здатних до служби. 
12 з них так і не повернулися додому. 
24 будинки були повністю зруйнова­
ні, а 23 будинки пошкоджені. Друга 
світова війна теж не обійшла село. 
Першими жертвами фашизму ста­
ли єврейські родини. У 1942 році із 
села було насильно вивезено 5 родин 
(26 осіб), з яких вижила лише одна. 
Але, з другого боку, місцевий право­
славний священник Василь Птащук, 
який похрестив або видав хрестиль­
ні листи (krstné listy), датовані перед 
14-им травнем 1939 року, понад 600 
євреям.  З ініціативи Центрального 
союзу єврейських релігійних общин 
в СР на фронтоні місцевого храму в 
1994 р. було встановлено меморіаль­
ну дошку Василеві Птащуку. За до­
помогу партизанам відступаючі ні­

мецькі війська спалили у Светлицях 
65 будинків.  Четверо людей загину­
ли під час знешкодження німецьких 
мін. Навіть після закінчення Другої 
світової війни міни забрали 5 життів.

Початком сорокових років в селі 
Светлиці, яке до 1947 року несло наз­
ву Вилаґи, учителював наш відомий 
поет та громадсько-політичний діяч 
Іван Мацинський. У Светлицях на­
родилися вчитель, культурно-освіт­
ній діяч Андрій Куцер та колишній 
актор Українського національного 
театру в Пряшеві Іван Кошут-Ма­
турканич.   

Як в інших наших селах, і у Свет­
лицях в останніх десятиліттях дійш­
ло до зменшення кількості населен­
ня. За 30-річний період з 1961 по 1991 
рік кількість жителів понизилась із 
554 до 253.

За статистичними даними, у 2001 
році в селі жило 175 жителів, у  2011 
році – 118, а в останньому переписі у 
2021 році – тільки 89 жителів, а зараз, 
за словами старостки села Мартини 
Гусарової, реально тут живе 50 – 60  
людей. Перед початком програми 
«Не забудь свою колиску» вона по­
дякувала присутнім пенсіонерам за 
їх життєвий труд, а п’ять з них, які 
цього року дожилися круглих ювіле­
їв, записалися у пам’ятну книгу села. 

Програму, в якій співом та музи­
кою їх порадували Валентина Гуме­
ник та Ігор Крета з Пряшева і мину­
лорічні лауреати конкурсу співаків 
народних пісень “Маковицька стру­
на” Мирослав Козак та Патрик Піра 
з Вариховець усі присутні оцінили 
щирими оплесками, а після неї і самі 
заспівали собі.	-  пб -

770 балістичних ракет та 50 «Кинджалів» 
Від початку 2025 року до 25 жовтня Росія випустила по Україні близько 
770 балістичних ракет і понад 50 «Кинджалів».

Пряма мова Зеленського: 
«Саме через такі атаки ми приді-
ляємо особливу увагу системам 
Patriot, щоб мати змогу захисти-
ти наші міста від цього жахіття. 
Дуже важливо, щоб партнери, які 
мають можливість, реалізували 
те, про що ми говорили останні-
ми днями.

Жодна країна не має залиша-
тися наодинці перед таким злом. 

Потрібно продовжувати співпра-
цю. Усе можна зробити: у парт-
нерів є необхідні системи, і вони 
можуть уже зараз допомогти в за-
хисті України».

Президент України наголосив, 
що Америка, Європа та країни G7 
можуть допомогти зробити так, 
щоб такі удари більше не загро-
жували життю українців.

Українська правда.

Українська книжкова полиця в Трнаві
У бібліотеці Юрая Фандли в Трнаві в четвер, 23 жовтня 2025 року, після піврічної реконструкції відкри-
ли оновлену читальну залу. Її частиною є також проєкт Українська книжкова полиця, який пропонує 
літературу українською мовою, та проєкт Бібліотека Антона Сргольца. Про це інформує Трнавський 
самоуправний край на своєму веб-сайті.

Посол України нагадав, що по-
ширення української літератури у 
світі відбувається під егідою пер-
шої леді України Олени Зеленської, 
а в Словаччині таких полиць у біб­
ліотеках вже є кілька. М. Кастран 
назвав їх символом солідарності та 
взаєморозуміння між українським і 
словацьким народами.

«Ми отримали 103 назви, зага-
лом 400 книг українською мовою 
для спільноти з України, яка тут 
проживає», – сказав директор біб­

ліотеки імені Юрая Фандли Павол 
Томашович.

Бібліотека також отримала кни-
ги з особистої бібліотеки римо-ка-
толицького священника, борця 
проти несвободи, благодійника 
та почесного громадянина Трнав-
ського самоуправного краю Антона 
Сргольца.

Роботи з реконструкції читаль-
ного залу на першому поверсі іс-
торичної будівлі бібліотеки трива-
ли, за словами її директора Павла 

Томашовича, півроку. Бібліотека 
отримала майже 50 тисяч євро з 
Фонду підтримки мистецтва, а ще 
понад 12 тисяч євро додав Трнав-
ський самоуправний край, який є 
засновником бібліотеки.

Результатом є кардинально онов-
лена читальна зала, яка пропонує 
більший комфорт як для читачів, 
так і для співробітників. Станом 
на 2025 рік Українські книжкові 
полички вже відкриті у понад 60 
країнах світу. 	- р-


